
ACTA FUNDACIONAL – ESTATUTOS 

ACTA FUNDACIONAL 

 

FUNDACIÓN NEUROLÓGICA 

PANAMERICANA 

 

“TÍTULO PRIMERO: CONSTITUCIÓN, 

NOMBRE, DOMICILIO, OBJETO Y 

DURACIÓN. 

 

ARTÍCULO PRIMERO. Se establece 

una fundación de derecho privado, 

autónoma, sin fines de lucro, con el 

nombre de “FUNDACIÓN 

NEUROLÓGICA PANAMERICANA”, en 

adelante la “Fundación”, que se regirá 

por las disposiciones legales y 

reglamentarias vigentes, en especial por 

el Título Trigésimo Tercero del Libro 

Primero del Código Civil y por el 

Reglamento. La Fundación podrá actuar 

en su vida jurídica, ante toda clase de 

personas, incluso ante los bancos e 

instituciones financieras, con los 

nombres de fantasía de “FEDERACIÓN 

PANAMERICANA DE SOCIEDADES 

NEUROLÓGICAS” o “PAFNS” 

 

ARTÍCULO SEGUNDO.Elobjeto de la 

Fundaciónes/1/ Optimizar la atención 

de pacientes neurológicos en Chile y 

todas las regiones de América; /2/ 

Promover la colaboración 

interdisciplinaria con todas las 

disciplinas aliadas que participan en 

Neurología, incluyendo otras 

ARTICLES OF ASOCIATION 

 

PANAMERICAN NEUROLOGICAL 

FOUNDATION 

 

 “TITLE ONE: INCORPORATION, 

NAME, DOMICILE, PURPOSE AND 

DURATION. 

 

ARTICLE ONE. A private law, self-

governed and non-profit foundation is 

hereby incorporated under the name of 

“PANAMERICAN NEUROLOGICAL 

FOUNDATION”, hereinafter the 

“Foundation”, which shall be governed 

by the legal and regulatory provisions in 

effect, and particularly by Title Thirty-

third of Book First of the Civil Code and 

by the Regulations. The Foundation 

may act on their legal status, with all 

kinds of people, even to the banks and 

financial institutions, with the fantasy 

names of "PANAMERICAN 

FEDERATION OF NEUROLOGICAL 

SOCIETES”or “PAFNS”. 

 

 

ARTICLE TWO. The Foundation’s 

object is: /1/ To optimize the care of 

neurological patients in Chile and all 

regions of the Americas; /2/ To promote 

interdisciplinary collaboration with all 

allied disciplines involved in Neurology, 

including other medical and health 

sciences specialities, as well as lay-



especialidades de las ciencias médicas y 

de salud, así como organizaciones 

afines y grupos de apoyo para pacientes 

con trastornos neurológicos y sus 

familias. /3/ Promover la excelencia en 

la investigación clínica y en 

neuroepidemiología como fuentes de 

progreso, respectivamente, en el 

cuidado del paciente y en la 

implementación de medidas efectivas de 

salud pública. /4/ Fomentar la 

investigación en ciencias básicas, en 

particular en los campos que se ocupan 

de los problemas de importancia clínica 

que afectan el sistema nervioso. /5/ Ser 

un instrumento decisivo en 

servirdeelemento de cambio para 

mejorar el plan de estudios para la 

enseñanza de la neurociencia, 

adaptándolo a las patologías locales y 

asegurar los más altos estándares 

educativos en todos los niveles, 

incluyendo la educación primaria, 

secundaria, técnica y la universitaria. 

/6/ Servir como  entidad internacional 

de consultoría en temas relacionados 

con la neurología y el sistema nervioso. 

/7/ Luchar por el comportamiento 

profesional ético y moral óptimo de 

todos los miembros de las sociedades 

neurológicas afiliadas y para el 

cumplimiento de los estatutos de la 

Fundación. /8/Apoyar y defender a 

nivel nacional e internacional la 

práctica profesional de Neurología en 

Chile y el continente americano y 

promover el esfuerzo para la instrucción 

de todos los actores. /9/ Prevenir 

trastornos neurológicos en los planos 

local, nacional e internacional y 

colaborar en programas de control. 

/10/ Mantener y mejorar el nivel de 

información pública en relación con las 

person’s organizations and support 

groups for patients with neurological 

disorders and their families. /3/ To 

promote excellence in clinical research 

and in neuroepidemiology as sources of 

progress respectively in patient care and 

in the implementation of effective Public 

Health measures. /4/ To encourage 

basic sciences research, particularly in 

fields that address problems of clinical 

importance involving the nervous 

system. /5/ To become instrumental in 

being an element of change to improve 

the curriculum for the teaching of 

neurosciences, adapting it to the local 

pathologies and ensuring the highest 

educational standards at all levels 

including elementary school, secondary 

school, technical and university 

teaching. /6/ To serve as the consulting 

international entity on topics related to 

Neurology and the nervous system. /7/ 

To strive for optimal moral and ethical 

professional behavior of all members of 

the affiliated neurological societies and 

for compliance with the constitution 

and bylaws of the Foundation. /8/ To 

support and defend at national and 

international levels the professional 

practice of Neurology on Chile and the 

American continent and to strive for 

continuing education of all the 

members. /9/ To prevent neurological 

disorders at local, national and 

international levels and to collaborate 

on programs to control them. /10/ To 

maintain and to improve the level of 

public information with respect to 

neurological diseases in Chile and the 

Americas al local, national and 

international levels. /11/ To contribute 



enfermedades neurológicas en Chile, 

tanto a nivel local, como nacional e 

internacional. /11/ Contribuir a 

mantener la salud del cerebro y la salud 

neurológica en todo el mundo. 

 

La Fundación no podrá favorecer en 

ningún caso a persona alguna, natural 

o jurídica, sea mediante desembolsos 

que no estén relacionados con el objeto 

de la Fundación o bien, que 

correspondan a remuneraciones 

desproporcionadas u otro medio por el 

cual se busque el mismo fin. 

 

ARTÍCULO TERCERO.El domicilio de 

la Fundación será Carlos Silva Vildósola 

1300, Depto 22, Providencia, Región 

Metropolitana, sin perjuicio que ésta 

pueda desarrollar sus actividades y 

establecer oficinas y sucursales en otros 

puntos del país o en el extranjero, de 

acuerdo a lo que el Directorio acuerde. 

 

ARTÍCULO CUARTO. La Fundación 

tendrá una duración indefinida.  

 

TÍTULO SEGUNDO: DE LOS 

FUNDADORES. 

 

ARTÍCULO QUINTO. Tendrá el carácter 

de Fundador para todos los efectos 

legales: Sociedad Chilena de Neurología, 

Psiquiatría y Neurocirugía, quien será 

titular de los derechos y estará sujeto a 

las obligaciones establecidas en estos 

to maintain brain health and 

neurological health around the world. 

 

 

 

 

The Foundation shall in no case favor 

any natural person or legal entity, 

whether through disbursements not 

related with the purpose of the 

Foundation or which otherwise 

correspond to disproportionate 

remunerations or other means through 

which the same end is sought. 

 

ARTICLE THREE. The domicile of the 

Foundation shall be in Carlos Silva 

Vildósola 1300, Depto 22, Providencia, 

Metropolitan Region, without prejudice 

to its right to carry out activities and 

establish offices and branch offices in 

other locations in the country or abroad, 

as agreed by the Board of Directors. 

 

ARTICLE FOUR. The Foundation shall 

have an indefinite duration. 

 

TITLE SECOND: ON THE FOUNDERS 

 

 

ARTICLE FIVE. Founders shall be 

understood as the following for all legal 

purposes: SociedadChilena de 

Neurología, Psiquiatría y Neurocirugía, 



Estatutos y la legislación chilena 

aplicable al efecto. 

 

ARTÍCULO SEXTO. El Fundadorestará 

investido de todos los derechos y 

autoridades establecidos en la 

normativa vigente, y sin perjuicio de las 

demás disposiciones señaladas en estos 

Estatutos, tendrá a su cargo la elección 

y remoción de los directores de la 

Fundación en la forma dispuesta en el 

artículo décimo y undécimo.  

 

TÍTULO TERCERO: DEL PATRIMONIO 

Y LOS MEDIOS DE FINANCIAMIENTO. 

 

ARTÍCULO SÉPTIMO.El patrimonio de 

la Fundación y sus medios de 

financiamiento estarán constituidos 

por: a) Las cantidades de dinero y 

bienes que se le destinan a título de 

aporte fundacional; b) las cantidades de 

dinero y bienes que se le destinan a 

título de aporte, en el futuro, por parte 

de los Fundadores; c) los ingresos 

propios que perciba por servicios o 

trabajos que ejecute en razón de sus 

funciones; d) los bienes raíces o 

muebles, corporales o incorporales que 

adquiera a cualquier título durante su 

existencia; e) los frutos y rentas de los 

bienes señalados anteriormente; f) los 

aportes o cuotas voluntarias y 

periódicas y donaciones que personas 

naturales o jurídicas realicen en favor 

de la Fundación; g) las subvenciones, 

subsidios, erogaciones, herencias, 

legados, aportes o donaciones que 

perciba de personas naturales o 

which shall be holder of the rights and 

be subject to the obligations established 

in these By-laws and in applicable 

Chilean law. 

 

 

ARTICLE SIX. The Founder shall be 

vested with all the rights and powers 

established in the laws in effect and, 

without prejudice to any other 

provisions set forth hereunder. It shall 

be incumbent upon them to elect and 

remove the Directors of the Board of the 

Foundation as stipulated in article 

tenth and eleventh. 

 

 

TITLE THIRD: ON THE 

FOUNDATION’S CAPITAL AND 

FUNDING MEANS. 

 

ARTICLE SEVEN. The capital of the 

Foundation and its funding means shall 

be constituted by: a) The amounts of 

money and assets allocated thereto as 

foundational contribution; b) the 

amounts of money and assets allocated 

thereto as contribution, in the future, by 

the Founders; c) the own income it 

receives for services or works executed 

owing to its functions; d) the real or 

movable, tangible or intangible assets it 

acquires under any title during its 

existence; e) the benefits and revenues 

of the previously mentioned assets; f) 

the contributions or voluntary and 

periodical fees and donations made by 

natural persons or legal entities in favor 



jurídicas, nacionales o extranjeras, de 

derecho público o privado, de las 

Municipalidades, organismos estatales, 

fiscales, semifiscales o de 

administración autónoma; y h) todo 

otro ingreso que por cualquier concepto 

tenga la Fundación. 

 

 

TÍTULO CUARTO:DEL DIRECTORIO. 

 

 

ARTÍCULO OCTAVO. La Fundación 

será administrada por un Directorio. 

Sin perjuicio de lo anterior, el Directorio 

podrá delegar sus atribuciones, pero 

sólo las que digan relación con medidas 

económicas acordadas, o bien, con la 

organización administrativa interna de 

la Fundación. 

 

ARTÍCULO NOVENO.El Directorio 

estará formado por 3 (tres) miembros 

titulares y 3 (tres) miembros suplentes 

(los “Directores), designados en la forma 

señalada en el artículo décimo. Cada 

Director tendrá derecho a un voto de 

igual valor. Los directores actuarán 

exclusivamente en el mejor interés de la 

Fundación y con estricto apego a las 

finalidades para las cuales ésta ha sido 

creada, con independencia del 

Fundador que lo haya designado. 

 

ARTÍCULO DÉCIMO. Cada Director 

titular tendrá su propio Director 

of the Foundation; g) the subsidies, 

outlays, inheritances, testamentary 

gifts, contributions and donations it 

receives from natural persons or legal 

entities, whether local or foreign, 

subject to public or to private law, from 

the Municipalities, state, fiscal, semi-

fiscal or self-governed agencies; and h) 

any other income received on any 

account by the Foundation. 

 

 

 

TITLE FOURTH: ON THE BOARD OF 

DIRECTORS. 

 

ARTICLE EIGHT. The Foundation will 

be administrated by a Board of 

Directors. Without prejudice to the 

foregoing, the Board may delegate its 

powers, but only those relating to 

agreed economic measures, or 

otherwise with the Foundation’s 

internal administrative organization. 

 

 

ARTICLE NINE.The Board will be 

formed by 3 (three) regular members 

and 3 (three) alternate members (the 

“Directors”), appointed as mentioned in 

article ten. Each director will have the 

right of one vote of equal value. The 

Directors will act exclusively in the  

Foundation’s best interest and with 

strict adherence to the purpose for 

which she has been created, 



suplente designado de manera conjunta 

y por los mismos Fundadores que 

designaron al respectivo titular. El 

Director suplente podrá actuar sólo en 

caso de imposibilidad temporal del 

Director titular. 

 

ARTÍCULO DÉCIMO 

PRIMERO.Corresponderá al Fundador 

designar a los Directores. Para estos 

efectos, las designaciones deberán 

constar por instrumento privado 

debidamente protocolizado.  

 

ARTÍCULO DÉCIMO SEGUNDO. Los 

miembros del directorio, como tal, no 

gozarán de remuneración alguna por el 

ejercicio de sus funciones. No obstante 

lo anterior, los directores tendrán 

derecho a ser reembolsados de los 

gastos, autorizados por el Directorio, 

que justifiquen haber efectuado en el 

ejercicio de su función. Además, el 

Directorio podrá fijar una retribución 

adecuada a aquellos directores que 

presten a la organización servicios 

distintos a sus funciones como 

directores. 

 

ARTÍCULO DÉCIMO TERCERO. Los 

Directores permanecerán en sus cargos 

por un período de tres años y podrán ser 

renovados por uno o más periodos. 

 

ARTÍCULO DÉCIMO CUARTO. El 

Directorio tendrá un Presidente, un 

Vicepresidente, un Secretario y un 

independent which Founder has 

appointed him/her. 

 

ARTICLE TEN.Each Regular Director 

will have its own Alternate Director, 

appointed jointly and by the same 

Founders who appointed the respective 

Regular Director. The Alternate Director 

may act only in case of temporary 

impossibility of the Regular Director. 

 

ARTICLE ELEVEN.The Founder will 

appoint the Directors. To this purpose, 

the appointmentshave to be established 

by private document properly 

protocoled.  

 

 

ARTICLE TWELVE.The members of the 

Board of Directors will not enjoy as such 

any remuneration for the exercise of 

their functions. Notwithstanding the 

foregoing, the Board members shall be 

entitled to reimbursement of expenses 

authorized by the Board, who provide 

proof that in the course of their duties. 

In addition, the Board may set an 

appropriate reward for those Directors 

of the organization that provide other 

services than their duties as directors. 

 

 

 

ARTICLE THIRTEEN. The Directors 

shall remain in office for a period of 



Tesorero, los que serán elegidos en la 

forma señalada en estos Estatutos.  

 

ARTÍCULO DÉCIMO QUINTO. Todas 

las sesiones de Directorio se 

constituirán en primera convocatoria 

con la asistencia de, por lo menos, dos 

de los tres miembros del Directorio. Los 

acuerdos se adoptarán por la mayoría 

de los Directores asistentes, salvo en 

aquellos casos en que los Estatutos 

establezcan otra mayoría. 

El Presidente determinará la forma en 

que la votación se llevará a cabo. Sin 

embargo, la votación sobre un 

nombramiento, una suspensión y el 

despido de los empleados de la 

Fundación se llevarán a cabo siempre 

por escrito, cuando uno de los 

Directores de la Junta, así lo requiera.  

El Presidente del Directorio deberá 

emitir un voto de decisión tal como se 

menciona en el artículo 27 h), excepto 

en aquellos casos en que los Estatutos 

establezcan lo contrario.  

 

 

ARTÍCULO DÉCIMO SEXTO.Las 

materias que ahora se señalan deberán 

ser acordadas con el voto favorable de 

los directores que se indican a 

continuación: /1/ Materias de quórum 

simple: son todas aquellas que no 

corresponden a materias de quórum 

intermedio o calificado. Serán 

acordadas con el voto favorable de la 

mayoría de los directores asistentes a la 

sesión de Directorio. /2/ Materias de 

three years and may be renewed for one 

or more further consecutive period. 

 

ARTICLE FOURTEEN. The Board of 

Directors shall have a Chairman, a Vice-

Chairman, a Secretary and a Treasurer, 

all of whom shall be elected in the 

manner established in these By-laws. 

 

ARTICLE FIFTEEN. All Board meetings 

shall be constituted on first notice with 

the attendance of at least two of three 

members of the Directors. Agreements 

shall be approved by the majority of the 

Directors that are present, except in 

those cases for which these By-laws 

have established other majorities. 

The Chairman shall determine the 

manner in which voting shall be carried 

out. Nevertheless, the voting on an 

appointment, a suspension and the 

dismissal of employees of the 

Foundation shall be carried out always 

in writing when one of the Directors of 

the Board requires so. 

The Chairman of the Board of Directors 

shall cast a deciding vote as mentioned 

in Article 27 h), except in those cases for 

which these By-laws establish the 

opposite.  

 

ARTICLE SIXTEEN.The subjects  

presently mentioned should be agreed 

upon with the favorable vote of the 

directors listed below: /1/ Subjects of 

simple quorum: are all those that not 

correspond to subjects of intermediate 

or qualified quorum. They will be agreed 



quórum intermedio: Son asuntos de 

quórum intermedio los siguientes: (i) 

nombramiento y remoción del Director 

Ejecutivo; (ii) modificación de los 

estatutos de la Fundación; (iii) política 

y estrategia de Propiedad Intelectual; 

(iv) aprobación del presupuesto anual 

de la Fundación; (v) aprobación del plan 

de desarrollo estratégico de la 

Fundación; y (vi) la elección de los 

cargos de Presidente y Vicepresidente 

del Directorio. Serán acordados con el 

voto favorable de la mayoría de la 

unanimidad de los directores asistentes 

a la sesión. /3/ Materia de quórum 

calificado. Es asunto de quórum 

calificado la disolución de la Fundación 

que deberá ser acordada por la 

unanimidad de los directores en 

ejercicio. 

 

ARTÍCULOS DÉCIMO SÉPTIMO. Si 

alguno de los directores se viera 

afectado por un impedimento 

permanente, esto es, fallecimiento, 

imposibilidad de ejercer el cargo, 

renuncia, o cesación en su cargo por 

cualquier motivo, los Fundadores 

procederán a designar su reemplazante 

antes de la siguiente sesión del 

Directorio, o bien dentro del plazo de 

treinta días corridos, contados desde la 

fecha en que los Fundadores tomaron 

conocimiento del impedimento, en la 

forma dispuesta en los presentes 

Estatutos. Este nuevo director debe 

cumplir el período de ejercicio que le 

restaba a quien reemplaza en el cargo y 

será designado por aquel de los 

Fundadores que había designado al 

director que se reemplaza. 

upon by the favorable vote of the 

majority of the directors attending the 

Board meeting. /2/ Subjects of 

intermediate quorum: topics of 

intermediate quorum are the following: 

(i) appointment and removal of the 

Executive Director; (ii) modification of 

the Bylaws of the Foundation; (iii) 

policies and strategies with regard to the 

Intellectual Property; (iv) approval of the 

Foundation’s annual budget; (v) 

approval of the Foundation’s strategic 

development plan; and (vi) the election 

of the positions of Chairman and 

Deputy-Chairman of the Board. They 

will be agreed upon with the favorable 

vote of all directors attending the 

meeting. /3/ Subjects of qualified 

quorum. Topic of a qualified quorum is 

the dissolution of the Foundation that 

will be agreed upon by unanimous vote 

of all directors in active duty.   

 

 

 

ARTICLE SEVENTEEN. If any of the 

directors is affected by a permanent 

impediment, that is, death, 

impossibility to exercise the office, 

resignation or cessation in his/her 

position for any reason, the Founders 

shall designate his/her replacement 

prior to the next meeting of the Board, 

or otherwise within a period of thirty 

calendar days counted as from the date 

on which the Founders became aware of 

the impediment, in the manner set forth 

in these By-laws. The new director shall 

comply with the period in office 

remaining to the director he/she is 



 

ARTÍCULO DÉCIMO OCTAVO. El 

Directorio sesionará ordinariamente a lo 

menosuna vez cada tres meses, en el día 

y hora que él mismo determine. Podrá 

sesionar extraordinariamente cuando lo 

cite especialmente el Presidente, por sí 

o por indicación del Director Ejecutivo o 

de uno o más directores, previa 

calificación que el Presidente haga de la 

necesidad de la sesión, salvo que ésta 

sea solicitada por la mayoría absoluta 

de todos los Directores, caso en el cual 

deberá necesariamente celebrarse la 

reunión sin calificación previa. En las 

sesiones extraordinarias podrán 

tratarse exclusivamente las materias 

que se señalen específicamente en la 

convocatoria. De las deliberaciones y 

acuerdos del Directorio se dejará 

constancia en un libro especial de actas, 

que será firmado por todos los 

directores que hayan concurrido a la 

sesión. El que quisiera salvar su 

responsabilidad, por algún acto o 

acuerdo, podrá dejar constancia de su 

oposición en el acta respectiva. Los 

directores podrán estampar en el acta, 

antes de firmarla, las salvedades que 

correspondan por las inexactitudes u 

omisiones que, a su juicio, ellas 

adolezcan. Si alguno de los directores se 

negare a firmar, por cualquier causa, se 

dejará constancia al final del acta 

respectiva de la circunstancia de su 

impedimento. 

El Directorio deberá mantener 

informado a los Fundadores de lo 

acordado en las distintas sesiones que 

se celebren, para lo cual se permitirá a 

los Fundadores el acceso a los libros de 

actas de directorio, en la medida de que 

replacing and will be appointed by the 

one of the founders who had been 

appointed to the director that it 

replaces. 

 

 

ARTICLE EIGHTEEN. The Board of 

Directors shall hold regular meetings at 

least every quarter, on the day and at 

the time it determines. It may hold 

special meetings when specially called 

by the Chairman, per se or upon the 

indication of the Executive Director or of 

one or more directors, prior a 

qualification made by the Chairman of 

the need for the meeting, unless said 

meeting is requested by the absolute 

majority of all Directors, in which case 

the meeting shall necessarily be held 

with no previous qualification. Only the 

matters specifically indicated in the 

notice may be discussed in special 

meetings. The deliberations and 

agreements of the board shall be put on 

record in a special minutes book, which 

shall be signed by all the directors that 

have been present at the meeting. Any 

director who does not wish to be held 

accountable for an act or agreement 

may state his/her opposition in the 

respective minutes. Prior to signing the 

minutes, the directors may state in the 

minutes the reservations as are 

appropriate for the inaccuracies or 

omissions which, in their opinion, are 

contained therein. If any of the Directors 

refuses to sign for any cause, a record 

shall be made of the circumstance of 

his/her refuse at the end of the 

respective minutes. 



este requerimiento de información no 

altere el normal desarrollo de las 

actividades de la Fundación. 

Se podrán celebrar sesiones del 

Directorio, en el domicilio de la 

Fundación o en cualquier otro lugar, 

con la asistencia de uno o más de sus 

miembros a través de medios 

tecnológicos, esto es, por medio de 

conferencias telefónicas o video 

conferencia, siempre y cuando todos los 

directores presentes físicamente en la 

sala de la sesión y los que se encuentren 

a distancia, estén simultánea y 

permanentemente comunicados entre 

sí. Todo lo anterior deberá ser 

certificado por el Presidente y Secretario 

de la Fundación.La convocatoria a la 

reunión la practicará el Presidente de la 

Fundación mediante comunicación 

escrita o correo electrónico dirigido al 

domicilio o casilla electrónica, según 

corresponda, que cada director tenga 

registrado en la Fundación, con al 

menos una semana de anticipación en 

el caso de la sesiones extraordinarias y 

dos semanas en las ordinarias. La sola 

asistencia de un director a la reunión 

saneará cualquier imperfección de la 

convocatoria del mismo. 

 

ARTÍCULO DÉCIMO NOVENO. 

Corresponderá al Directorio la 

administración y la dirección superior 

de la Fundación, y sin que esta 

enumeración importe limitación de lo 

establecido en los artículos precedentes, 

tendrá las siguientes atribuciones y 

deberes, sin perjuicio de las demás 

señaladas en estos Estatutos: a) 

administrar la Fundación y sus bienes 

The Board shall keep informed the 

Founders of the agreements taken at the 

Board meetings, for which the Founders 

are allowed to access to the minute 

books of the directory, to the extent that 

this request for information does not 

alter the normal development of the 

activities of the Foundation. 

Board meetings may be held at the 

domicile of the Foundation or at any 

other place, with the attendance of one 

or more of its members through 

technological means, that is, via 

conference call or video conference, 

provided that all directors physically 

present at the meeting and those 

located at a distance are simultaneously 

and permanently in communication 

with each other. All of the foregoing 

shall be certified by the Chairman and 

Secretary of the Foundation.The Board 

members will be notified of a Board 

meeting by the Chairman written 

communication or electronic mail 

addressed to the domicile or electronic 

mailbox address, as appropriate, 

registered for each director of the 

Foundation, at least one week in 

advance in case of a special meeting and 

at least two week in advance in case of 

a regular meeting. The mere attendance 

of a director to a meeting shall remedy 

any imperfection in the notification of 

such meeting. 

 

 

 

 



con las más amplias facultades, 

pudiendo ejecutar y celebrar todos los 

actos y contratos que tengan por objeto 

el cumplimiento de sus fines; b) velar 

por el cumplimiento de los presentes 

Estatutos y las finalidades que éstos 

persiguen; c) disponer la creación de 

uno o más comités de acuerdo a los 

términos establecidos en el Título 

Quinto; d) proponer y aprobar las 

reformas de los Estatutos que estimen 

convenientes; e) aprobar los programas 

de trabajo, los presupuestos, memorias 

y balances anuales de la Fundación; f) 

aprobar los reglamentos internos de la 

Fundación que sean necesarios para el 

mejor funcionamiento de la misma, y 

determinar su organización interna, 

cargos y atribuciones; g) crear toda 

clase de agencias, filiales, anexos, 

oficinas y departamentos que se 

estimen necesarios para el mejor 

funcionamiento de la Fundación; h) 

determinar la sede principal y otras 

sedes donde la Fundación podrá 

procurar el cumplimiento de sus 

finalidades, y designar a los encargados 

y responsables respectivos, delegándole 

parte de sus facultades de 

administración, puntualmente las que 

digan relación con las atribuciones 

necesarias para ejecutar con medidas 

económicas acordadas o bien, con la 

organización administrativa interna de 

la Fundación; i) aceptar donaciones, 

herencias, legados, contratar o aceptar 

fideicomisos, usufructos y cualquiera 

otra contribución; j) formar o integrar 

sociedades, personas jurídicas en 

general y comunidades, aportar bienes 

a ellas, disolverlas y liquidarlas; k) fijar 

y estipular remuneraciones de 

cualquier naturaleza que sean, 

 

 

ARTICLE NINETEEN. The Board of 

Directors shall be in charge of the 

administration and the general 

management of the Foundation, and, by 

way of example but not as limitation of 

that established in the preceding 

articles, shall, without prejudice to the 

other powers and limitations 

established in these By-laws: a) 

administrate the Foundation and its 

assets with the broadest powers, to 

such end being empowered to execute 

and enter into all the acts and 

agreements the purpose of which is the 

achievement of its purposes; b) ensure 

compliance with these By-laws and the 

purposes pursued thereby; c) arrange 

for the creation of one or more 

committees according to the terms 

established in Title Fifth; d) propose and 

approve modifications of the By-laws as 

they deem appropriate; e) approve the 

work programs, budgets, annual 

reports and balance sheets of the 

Foundation; f) approve the internal 

regulations of the Foundation necessary 

for the better operation thereof, and 

determine its internal organization, 

positions and powers; g) create all kinds 

of agencies, affiliates, annexes, offices 

deemed necessary for the better 

operation of the Foundation; h) 

determine the headquarters and other 

offices where the Foundation may 

pursue the achievement of its purposes, 

and designate the respective 

responsible persons, delegating thereon 

part of its powers of administration, 

specifically those relating to the powers 

necessary to execute with agreed 



beneficios, regalías, labores, honorarios 

y demás condiciones y modalidades de 

trabajo a los trabajadores y a quienes 

presten servicios a la Fundación; l) 

conferir y revocar poderes especiales, 

pudiendo revocarlos y reasumirlos 

libremente; m) resolver, en sesión citada 

especialmente al efecto, todas las 

cuestiones no previstas en los 

Estatutos, y aclarar las dudas que éstos 

puedan ofrecer, con la sola limitación de 

no poder tomar decisiones sobre 

materias que la Ley o el Reglamento 

señalen como propios de los estatutos 

de una fundación; n) designar y remover 

auditores externos; o)Representar a la 

Fundación en todos los juicios o 

gestiones judiciales ante cualquier 

tribunal sea este ordinario, especial, 

arbitral, administrativo o de cualquier 

clase, así intervenga la Fundación como 

demandante, demandada o tercero de 

cualquier especie, pudiendo ejercitar 

toda clase de acciones, sean ellas 

ordinarias, ejecutivas, especiales, de 

jurisdicción no contenciosa o de 

cualquier otra naturaleza. En el 

ejercicio de esta representación judicial, 

podrán actuar por la Fundación con 

todas las facultades ordinarias y 

extraordinarias del mandato judicial, en 

los términos previstos en los artículos 

séptimo y octavo del Código de 

Procedimiento Civil, pudiendo desistirse 

en primera instancia de la acción 

entablada, contestar demandas, 

aceptar la demanda contraria, 

renunciar los recursos o los términos 

legales, absolver posiciones, transigir, 

comprometer, otorgar a los árbitros 

facultades de arbitradores, prorrogar la 

competencia, intervenir en gestiones de 

conciliación o avenimiento, cobrar y 

economic measures, or otherwise to the 

internal administrative organization of 

the Foundation; i) accept donations, 

inheritances, testamentary gifts, 

contract or accept trusts, usufructs and 

any other contribution; j) create or join 

corporations, legal entities in general 

and communities, contribute assets 

thereto, dissolve and liquidate them; k) 

fix and stipulate remunerations of any 

nature, benefits, royalties, tasks, fees 

and other conditions and work 

modalities for the workers and for those 

providing services to the Foundation; l) 

grant and cancel special powers of 

attorney, with the right to cancel and 

resume them freely; m) resolve, in 

meeting specially called for such 

purpose, all issues not contemplated in 

the By-laws, and clarify any doubts that 

may exist therein, with the sole 

limitation of not being able to make 

decisions regarding matters which the 

Law or the Regulations indicate as 

inherent to the by-laws of a foundation; 

n) designate and remove external 

auditors; o) represent the Foundation in 

all suits or proceedings before any 

court, whether ordinary, special, 

arbitration, administrative or of any 

other kind, and whether the Foundation 

participates as plaintiff, defendant or 

third party of any kind, with the power 

to exercise all kinds of actions, whether 

ordinary, executive, special, of non-

contentious jurisdiction or of any 

nature. In the exercise of this legal 

representation, they may act for the 

Foundation with all the ordinary and 

special powers of the proxy for 

appearing in court, in the terms set 

forth in articles seventh and eighth of 

the Code of Civil Procedure, to such end 



percibir, lo anterior sin perjuicio de las 

facultades que le asisten al Presidente 

de la Fundación, de acuerdo a la 

normativa vigente y al Título Sexto de 

estos Estatutos; p) representar a la 

Fundación ante las autoridades 

públicas y administrativas, organismos 

internacionales, instituciones fiscales, 

semifiscales, autónomas y municipales, 

con las más amplias facultades, sin 

perjuicio de las facultades que le asisten 

al Presidente de la Fundación, de 

acuerdo a la normativa vigente y al 

Título Sexto de estos Estatutos; q) 

gestionar la obtención de 

financiamiento para atender las 

necesidades de proyectos específicos; r) 

efectuar todas aquellas gestiones 

necesarias para llevar a cabo el objeto 

de la Fundación; y s) designar a los 

miembros del Comité Asesor y 

determinar sus funciones específicas. 

 

TÍTULO QUINTO: DEL COMITÉ 

ASESOR Y OTROS COMITÉS.  

 

 

ARTÍCULO VIGÉSIMO. Existirá un 

Comité Asesor encargado de dar su 

opinión en la orientación científica y en 

la estrategia de innovación de la 

Fundación. En particular dará su 

opinión en la creación de nuevos 

proyectos y en la terminación de los 

mismos. 

 

ARTÍCULO VIGÉSIMO PRIMERO. El 

Comité Asesor estará integrado por un 

being empowered to abandon the suit, 

answer to complaints, admit the other 

side’s claim, waive legal remedies or 

terms, answer to interrogatories, 

compromise, commit, grant arbitrators 

the power of arbitrators, extend 

jurisdiction, intervene in conciliation or 

settlement proceedings, collect and 

receive, the foregoing without prejudice 

to the powers incumbent on the 

Chairman of the Foundation in 

accordance with the laws in effect and 

with Title Sixth of these By-laws; p) 

represent the Foundation before the 

public and administrative authorities, 

international agencies, fiscal, semi-

fiscal, self-governed and municipal 

institutions, with the broadest powers, 

without prejudice to the powers 

incumbent on the Chairman of the 

Foundation pursuant to the laws in 

effect and to Title Sixth of these By-laws; 

q) negotiate the obtainment of funds to 

address the needs of specific projects; r) 

carry out all proceedings as are 

necessary to achieve the purpose of the 

Foundation; and s) designate the 

members of the Advisory Committee 

and determine their specific functions. 

 

 

 

 

 

 

 

 



máximo de siete miembros, pudiendo 

incorporar expertos científicos 

reconocidos internacionalmente; 

expertos científicos chilenos; expertos 

industriales; y expertos en transferencia 

de tecnología. 

 

ARTÍCULO VIGÉSIMO SEGUNDO. El 

Presidente del Comité Asesor será 

designado por el Directorio a propuesta 

del Director Ejecutivo de la Fundación, 

durará tres años en su cargo y podrá ser 

renovado por una sola vez. 

 

 

 

ARTÍCULO VIGÉSIMO TERCERO. Los 

demás miembros del Comité Asesor 

serán designados por el Directorio a 

propuesta del Presidente del comité 

Asesor, durarán tres años en su cargo y 

podrán ser renovados por una sola vez. 

 

ARTÍCULO VIGÉSIMO CUARTO. Las 

actividades, mandatos y 

responsabilidades del Comité Asesor 

deberán ser especificados por el 

Director Ejecutivo. 

 

ARTÍCULO VIGÉSIMO QUINTO. El 

Director Ejecutivo de la Fundación 

podrá también crear otros comités 

compuestos de expertos, ya sean 

chilenos o extranjeros. Las actividades, 

responsabilidades y composición de 

estos comités de la Fundación deberán 

TITLE FIFTH: ON THE ADVISORY 

COMMITTEE AND OTHER 

COMMITTEES 

 

ARTICLE TWENTY. There shall be an 

Advisory Committee in charge of 

expressing its opinion on the 

Foundation’s scientific orientation and 

on its innovation strategy. In particular, 

it shall express its opinion in the 

creation of new projects and on the 

termination of the same. 

 

ARTICLE TWENTY-ONE. The Advisory 

Committee shall consist of a maximum 

of seven members, and its composition 

may incorporate internationally 

scientific experts; Chilean scientific 

experts; industrial experts; and experts 

in technology transfer. 

 

 

ARTICLE TWENTY-TWO. The 

President of the Advisory Committee 

shall be designated by the Board of 

Directors on the proposal of the 

Executive Director of the Foundation. 

Said person shall remain in office for 

three years, and may be renewed a 

single time. 

 

ARTICLE TWENTY-THREE. The other 

members of the Advisory Committee 

shall be designated by the Board of 

Directors, shall hold office for three 



ser especificadas por el Director 

Ejecutivo al momento de su creación. 

 

TÍTULO SEXTO: DEL PRESIDENTE 

DE LA FUNDACIÓN. 

 

ARTÍCULO VIGÉSIMO SEXTO. Los 

cargos de Presidente y Vicepresidente 

del Directorio y de la Fundación serán 

elegidos con el voto favorable de la 

unanimidad de los directores asistentes 

a la sesión de Directorio convocada o no 

para esos efectos, quedando constancia 

de ella en la respectiva acta que se 

levante. Los fundadores podrán 

designar a través de sus directores a un 

nuevo Presidente y/o Vicepresidente 

cada vez que lo estimen necesario y 

conveniente para los intereses y 

objetivos de la Fundación.” 

 

ARTÍCULO VIGÉSIMO SÉPTIMO. 

Corresponderá al Presidente las 

siguientes atribuciones, sin perjuicio de 

las demás que se le confieran por otras 

disposiciones de estos Estatutos y de 

aquellas que le otorgue el Directorio: a) 

Tener la dirección general y superior de 

todos los asuntos de la Fundación que 

no sean competencia del Directorio; b) 

representar judicial y 

extrajudicialmente a la Fundación en 

todo lo que diga relación con el 

cumplimiento de sus funciones; c) 

representar judicialmente a la 

Fundación con las facultades 

mencionadas en el inciso primero del 

artículo séptimo del Código de 

Procedimiento Civil; d) convocar y 

years, and may be renewed a single 

time. 

 

 

ARTICLE TWENTY-FOUR. The 

activities, mandates and responsibilities 

of the Advisory Committee shall be 

specified by the Executive Director. 

 

ARTICLE TWENTY-FIVE: The 

Executive Director of the Foundation 

may also create other committees 

conformed by experts, whether Chilean 

or foreign. The activities, 

responsibilities and composition of 

these Foundation committees shall be 

specified by the Executive Director at 

the time of their creation. 

 

TITLE SIXTH: THE CHAIRMAN OF 

THE FOUNDATION 

 

ARTICLE TWENTY-SIX.The positions 

of the Chairman and Vice-Chairman of 

the Board and of the Foundation will be 

elected with the favorable unanimous 

vote of the directors attending the Board 

meeting, whether or not this meeting is 

convened for those purposes, to be 

recorded in the respective minutes of 

that meeting. The founders will be able 

to appoint through their directors a new 

Chairman and/or Vice-Chairman each 

time they consider that necessary and 

to the best interests and objectives of 

the Foundation. 



presidir las reuniones del Directorio; e) 

citar al Directorio a sesión 

extraordinaria en las ocasiones en que 

lo estime conveniente, además de 

cuando se deban tratar materias para 

las cuales estos Estatutos disponen 

dicho tipo de sesión, y también cuando 

lo requiera la mayoría absoluta de sus 

miembros; f) velar por el cumplimiento 

de los Estatutos, reglamentos y 

acuerdos del Directorio; g) firmar las 

comunicaciones y documentos del 

Directorio que no se hubieren 

encomendado a otras personas; h) 

dirimir todo empate que se produzca en 

las votaciones o elecciones del 

Directorio; i) hacer ejecutar los 

acuerdos del Directorio; j) presentar al 

Directorio la memoria y el balance sobre 

la marcha de la situación financiera de 

la Fundación, y disponer su envío al 

Ministerio de Justicia, en 

representación de la Fundación, de 

acuerdo a las disposiciones legales 

vigentes; k) proponer al Directorio la 

persona a ser designada como Director 

Ejecutivo de la Fundación; l) conferir y 

revocar mandatos especiales para la 

correcta administración y la 

consecución de los objetivos de la 

Fundación; y m) ejercer todas las 

atribuciones, derechos y obligaciones 

establecidas en estos Estatutos.  

 

ARTÍCULO VIGÉSIMO OCTAVO. En 

caso de ausencia o imposibilidad de 

actuar del Presidente, será subrogado 

por el Vicepresidente, quien lo hará con 

todas las facultades que le 

corresponden a éste según los Estatutos 

 

ARTICLE TWENTY-SEVEN. The 

Chairman shall, without prejudice to 

any other powers granted thereto by 

other provisions of these By-laws and 

those granted thereto by the Board of 

Directors: a) Exercise the general and 

superior conduct of all the affairs of the 

Foundation which are not of the 

competence of the Board; b) judicially 

and extra-judicially represent the 

Foundation in all matters relative to the 

performance of its functions; c) 

judicially represent the Foundation with 

the powers mentioned in subparagraph 

first of article seventh of the Code of 

Civil Procedure; d) summon and chair 

the meetings of the Board; e) summon 

the Board to a special meeting on the 

occasions he/she deems advisable, in 

addition to those occasions in which 

matters for which these By-laws 

stipulate said kind of meeting are to be 

discussed, and also when required by 

the absolute majority of its members; f) 

ensure compliance with the By-laws, 

regulations and agreements of the 

Board; g) sign the communications and 

documents of the Board that shall not 

have been entrusted to other persons; h) 

settle any ties occurred in the votings or 

elections of the Board; i) procure the 

execution of the resolutions of the 

Board; j) submit to the Board the 

annual report and balance sheet on the 

financial condition of the Foundation, 

and arrange for its sending to the 

Ministry of Justice, on behalf of the 

Foundation, pursuant to legal 

provisions in effect; k) propose to the 

Board the person to be designated as 

Executive Director of the Foundation; l) 



y acuerdos del Directorio, incluso con la 

facultad de voto dirimente. 

 

ARTÍCULO VIGÉSIMO NOVENO. En 

caso de que la ausencia o imposibilidad 

del Presidente pudiere presumirse de 

larga duración o si el Presidente cesare 

en su cargo por cualquier motivo, el 

Directorio designará en el más breve 

plazo al reemplazante. 

 

TÍTULO SÉPTIMO: DEL SECRETARIO 

Y DEL TESORERO. 

 

ARTÍCULO TRIGÉSIMO. El Directorio 

elegirá de entre sus miembros un 

Secretario, el que podrá ser reelegido 

por uno o más periodos. Sin perjuicio de 

lo anterior, el Directorio podrá revocar 

al Secretario de estimarlo conveniente, 

por mayoría absoluta y la abstención del 

director designado Secretario. 

 

 

ARTÍCULO TRIGÉSIMO PRIMERO. Le 

corresponderán al Secretario del 

Directorio las siguientes funciones: a) 

llevar actas de las sesiones del 

Directorio, las cuales firmará 

conjuntamente con el Presidente y 

demás directores asistentes a la 

respectiva sesión; b) tener a su cargo, la 

guarda y el archivo de todos los 

documentos de la Fundación; c) ser 

ministro de fe de la Fundación para 

todos los efectos legales a que haya 

lugar; y d) cumplir las demás funciones 

grant and cancel special powers of 

attorney for the proper administration 

and attainment of the objectives of the 

Foundation;and m) exercise all the 

powers, rights and obligations 

established in these By-laws. 

 

 

 

ARTICLE TWENTY-EIGHT. In case of 

absence or impossibility to act of the 

Chairman, he/she shall be subrogated 

by the Vice-Chairman, who shall do so 

with all the powers incumbent thereon 

according to the By-laws and 

agreements of the Board, including the 

casting vote power. 

 

 

ARTICLE TWENTY-NINE. In the event 

it is presumed that the absence or 

impossibility of the Chairman will be 

prolonged, or if the Chairman ceases in 

office for any reason, the Board shall 

designate, as soon as possible, the 

replacement. 

 

TITLE SEVENTH. ON THE 

SECRETARY AND THE TREASURER. 

 

ARTICLE THIRTY. The Board of 

Directors shall elect from among its 

members a Secretary, who may be 

reelected for one or more further 

consecutive period. Without prejudice to 

the foregoing, the Board may revoke the 



que le encomiende la Ley, el Directorio o 

los presentes Estatutos. El Directorio 

resolverá la forma de llevar las actas, 

pudiendo disponer que se hagan 

dactilográficamente.  

 

ARTÍCULO TRIGÉSIMO SEGUNDO. El 

Directorio elegirá de entre sus 

miembros un Tesorero, el que podrá ser 

reelegido por uno o más periodos. Sin 

perjuicio de lo anterior, el Directorio, 

por la mayoría absoluta de sus 

miembros y la abstención del director 

designado Tesorero, podrá revocar al 

Tesorero por haber incurrido en 

conductas que mermen la confianza 

depositada en él para el ejercicio de sus 

funciones, o bien que con ellas falte a la 

probidad. 

 

 

ARTÍCULO TRIGÉSIMO TERCERO. El 

Tesorero tendrá a su cargo las 

atribuciones que especialmente le 

encomiende la ley, los Estatutos y el 

Directorio. 

 

TÍTULO OCTAVO: DEL DIRECTOR 

EJECUTIVO. 

 

ARTÍCULO TRIGÉSIMO CUARTO. El 

Directorio designará un Director 

Ejecutivo, el que durará en su cargo por 

el plazo de tres años, renovable por 

periodos iguales. El cargo de Director 

Secretary if it deems it advisable, by 

absolute majority and the abstention of 

the director designated as Secretary. 

 

ARTICLE THIRTY-ONE. The Secretary 

of the Board shall: a) draw up minutes 

of the meetings of the Board, which 

he/she shall sign jointly with the 

Chairman and the other directors 

present at the respective meeting; b) 

maintain in his/her charge the 

safekeeping and filing of all the 

documents of the Foundation; c) be the 

authenticating officer of the Foundation 

for all legal purposes; and d) perform 

the other functions entrusted thereon 

by the Law, the Regulations, the Board, 

and these By-laws. The Board shall 

determine how the minutes will be kept, 

and may instruct that they be 

typewritten. 

 

 

ARTICLE THIRTY-TWO. The Board 

shall elect from among its members a 

Treasurer, who may be reelected for 

another further consecutive period. 

Without prejudice to the foregoing, the 

Board of Directors, by the absolute 

majority of its members and the 

abstention of the director designated as 

Treasurer, may revoke the Treasurer for 

having incurred in conducts that 

undermine the trust deposited thereon 

for the exercise of his/her functions, or 

otherwise having thereby incurred in 

lack of probity. 

 



Ejecutivo no será compatible con el de 

director. 

 

ARTÍCULO TRIGÉSIMO QUINTO. 

Corresponderán al Director Ejecutivo 

las siguientes atribuciones, sin perjuicio 

de las demás que se le confieran por 

otras disposiciones de estos Estatutos o 

de las que le delegue el Directorio: a) 

Representar judicialmente a la 

Fundación en los casos en que el 

Directorio así lo disponga, confiriéndole 

para estos efectos un poder especial; b) 

organizar todos los servicios y oficinas 

de la Fundación; c) tener a su cargo la 

contabilidad de la Fundación; d) aplicar 

los Estatutos y demás normativa de la 

Fundación y ejecutar los acuerdos que 

le encomiende el Directorio; e) tener a 

su cargo la dirección y orientación de los 

distintos comités de la Fundación; f) 

presentar a la aprobación del Directorio 

los programas de trabajo y el 

presupuesto anual; g) presentar a la 

aprobación del Directorio las políticas 

financieras y presupuestarias de la 

Fundación y la memoria y balance 

anuales; h) firmar las comunicaciones, 

documentos y correspondencia de la 

Fundación que no correspondan al 

Presidente u otros miembros 

determinados del Directorio; i) tener a 

su cargo la administración del personal, 

incluida su selección, contratación, 

remoción, fijación de remuneraciones y 

todos los demás aspectos relacionados 

con ella, debiendo someter al Directorio 

las políticas sobre esta materia; j) asistir 

a las reuniones del Directorio y de los 

comités de la Fundación, con derecho a 

voz; k) proponer al Directorio un 

sistema de auditoría interna, así como 

ARTICLE THIRTY-THREE. The 

Treasurer shall have such powers as are 

specially vested therein by the Law, the 

Regulations, the By-laws and the Board 

of Directors. 

 

TITLE EIGHTH. ON THE EXECUTIVE 

DIRECTOR. 

 

ARTICLE THIRTY-FOUR. The Board of 

Directors shall designate an Executive 

Director, who shall remain in office for a 

period of three years, renewable for 

equal periods. The office of Executive 

Director shall not be compatible with 

that of director. 

 

ARTICLE THIRTY-FIVE. The Executive 

Director shall, without prejudice to any 

other powers granted thereto by other 

provisions of these By-laws or those 

delegated thereon by the Board: a) 

Judicially represent the Foundation in 

those cases thus instructed by the 

Board, which shall grant him/her a 

special power of attorney for such 

purposes; b) organize all the services 

and offices of the Foundation; c) be in 

charge of the accounting of the 

Foundation; d) apply the By-laws and 

other rules of the Foundation, and 

execute the agreements entrusted 

thereon by the Board; e) be in charge of 

the direction and orientation of the 

various committees of the Foundation; 

f) submit to the approval of the Board 

the work programs and the annual 

budget; g) submit to the approval of the 

Board the financial and budgetary 



la empresa de auditoría externa que 

fiscalizará a la Fundación; l) colaborar 

directamente con el Presidente y el 

Directorio en todo lo que fuere necesario 

para la correcta administración y la 

consecución de los objetivos de la 

Fundación; m) proponer el nombre del 

Presidente del Comité Asesor; y n) en 

general, tendrá las facultades que 

pueda delegarle el Directorio. 

 

TÍTULO NOVENO: DE LA MEMORIA Y 

DEL BALANCE ANUAL. 

 

ARTÍCULO TRIGÉSIMO SEXTO. El 

ejercicio financiero de la Fundación será 

por períodos anuales, desde el primero 

de enero hasta el treinta y uno de 

diciembre de cada año.  

 

ARTÍCULO TRIGÉSIMO SÉPTIMO. Al 

término de cada ejercicio financiero, 

deberá prepararse una memoria y 

balance de las operaciones efectuadas 

durante el tiempo transcurrido desde el 

ejercicio anterior. La memoria y balance 

contendrán los antecedentes 

correspondientes a la marcha y 

situación financiera de la Fundación, 

como también los nombres de los 

directores, asesores y el lugar preciso 

donde tenga su sede la Fundación. 

Dichos documentos deberán ser 

aprobados por el Directorio e 

informados al Ministerio de Justicia o a 

la autoridad que corresponda y a los 

Fundadores, con la frecuencia que 

policies of the Foundation and the 

annual report and balance sheet; h) 

sign the communications, documents 

and correspondence of the Foundation 

not incumbent on the Chairman or 

other members of the Board; i) be in 

charge of the administration of the 

Foundation’s personnel, including its 

selection, recruitment, removal, fixing of 

salaries and all other aspects related 

therewith, submitting the policies on 

this matter to the Board; j) attend the 

meetings of the Board and of the 

committees of the Foundation, with the 

right to speak; k) propose to the Board 

an internal auditing system, as well as 

the external auditing firm that will 

supervise the Foundation; l) cooperate 

directly with the Chairman and the 

Board in all matters that may be 

necessary for the proper administration 

and the attainment of the objectives of 

the Foundation; and m)propose the 

name of the President’s Advisory 

Committee; and n) in general, all the 

powers that may be delegated thereon 

by the Board. 

 

 

 

TITLE NINETH: ON THE ANNUAL 

REPORT AND BALANCE SHEET 

 

ARTICLE THIRTY-SIX. The accounting 

period of the Foundation shall be for 

annual periods, from January first to 

December thirty-first of each year. 

 



determinen la normativa vigente y los 

estatutos. 

 

TÍTULO DÉCIMO:DE LA REFORMA 

DE LOS ESTATUTOS Y EXTINCIÓN 

DE LA FUNDACIÓN Y DEL DESTINO 

DE SUS BIENES. 

 

ARTÍCULO TRIGÉSIMO OCTAVO.La 

modificación o enmienda de estos 

estatutos y la disolución de la 

Fundación será materia de sesión 

extraordinaria de Directorio, citada 

especialmente al efecto y cumpliendo 

con las formalidades establecidas en 

estos estatutos y la Ley, lo que deberá 

ser certificado por un Notario. El 

acuerdo en relación con estas materias 

deberá ser tomado con las mayorías 

indicadas en el artículo décimo sexto. 

 

ARTICULO TRIGÉSIMO NOVENO. 

Decretada la disolución de la 

Fundación, de conformidad al artículo 

precedente, o por cualquier otro motivo 

o causa legal, sus bienes pasarán a la 

entidad con personalidad jurídica y sin 

fines de lucro denominada Cuerpo de 

Bomberos de Chile. 

 

TÍTULO UNDÉCIMO: DISPOSICIONES 

TRANSITORIAS.  

 

ARTÍCULO PRIMERO 

TRANSITORIO.El primer Directorio de 

la Fundación estará formado por las 

ARTICLE THIRTY-SEVEN. Upon the 

closing of each accounting period, an 

annual report and balance sheet of the 

operations of the Foundation during the 

time elapsed since the previous period 

shall be prepared. The annual report 

and balance sheet shall contain the 

background information on the 

progress and financial condition of the 

Foundation, as well as the names of the 

directors, advisors and the exact 

location of the Foundation’s head office. 

Said documents shall be approved by 

the Board of Directors and informed to 

the Ministry of Justice or to the 

appropriate authority and to the 

Founders, with the frequency 

determined by the current regulations 

and statutes. 

 

TITLE TENTH: ON THE AMENDMENT 

OF THE BY-LAWS AND EXTINCTION 

OF THE FOUNDATION AND 

DISPOSITION OF ITS ASSETS. 

 

ARTICLE THIRTY-EIGHT. The 

modification or amendment of these By-

laws and the dissolution of the 

Foundation shall be a matter for a 

special meeting, specially convened for 

such purposes, and complying with all 

the formalities required by these By-

laws and the Law, which shall be 

certified by a Notary. The agreement in 

relation with these matters shall be 

approved with the majoritiesindicated in 

thetenthsixth clause. 

 



siguientes personas: designados por el 

Fundador Sociedad Chilena de 

Neurología, Psiquiatría y Neurocirugía, 

los señores Marco Tulio Medina, en 

calidad de titular y su suplente será don 

Gustavo Román; Renato Verdugo 

Latorre, en calidad de titular y su 

suplente será don Arnold Hoppe 

Wiegering; don Sergio Castillo 

Cienfuegos, en calidad de titular y su 

suplente será don Ricardo Nitrini. 

Los cargos de Presidente, 

Vicepresidente y Secretario son 

ejercidos por los señores Marco Tulio 

Medina, Renato Verdugo Latorre, y 

Sergio Castillo Cienfuegos, 

respectivamente.  

 

Los Directores antes señalados durarán 

en sus cargos un período de tres años 

contados desde la constitución de la 

Fundación, sin perjuicio que el 

Fundador pueda remover y reemplazar 

a cualquiera de los Directores 

designados, en la forma prevista en 

estos Estatutos. 

 

ARTÍCULO SEGUNDO TRANSITORIO. 

Sociedad Chilena de Neurología, 

Psiquiatría y Neurocirugía aporta en 

este acto de constitución de la 

Fundación, la suma de US$10,000.- 

(diez mil dólares norteamericanos). 

 

TERCERO: Se acordó facultar al 

abogado Héctor Carreño Nigro para que, 

en representación del Directorio de la 

Fundación, reduzca a escritura pública 

ARTICLE THIRTY-NINE. Upon the 

decree of dissolution of the Foundation 

pursuant to the preceding article, or for 

any other legal cause or reason, its 

assets shall pass on to the non-profit 

legal entity denominated Chilean Fire 

Department. 

 

 

TITLE ELEVENTH: TRANSITORY 

PROVISIONS. 

 

TRANSITORY ARTICLE ONE. The first 

Board of Directors of the Foundation 

shall be formed by the following 

persons: designated by Founder 

Sociedad Chilena de Neurología, 

Psiquiatría y Neurocirugía, Marco Tulio 

Medina, as Full Director and his 

Alternate Director is Gustavo Roman; 

Renato Verdugo Latorre, as Full 

Director and his Alternate Director is 

Arnold Hoppe Wiegering; Sergio 

Castillo Cienfuegos as Full Director 

and his Alternate Director is Ricardo 

Nitrini. 

The position of Chairman, Vice-

Chairman and Secretary will be 

exercised by Marco Tulio Medina, 

Renato Verdugo Latorre and Sergio 

Castillo Cienfuegos, respectively. 

 

The previously mentioned directors 

shall remain in office for a period of 

three years counted as from the 

constitution of the Foundation, without 

prejudice to the Founders being entitled 

to remove and replace any of the 



la presente acta, en todo o parte, 

sirviéndole la misma de suficiente 

personería. 

 

 

CUARTO: El Directorio acordó llevar a 

efecto los acuerdos adoptados en la 

presente Sesión, por el solo hecho de 

firmarla todos los directores asistentes, 

según lo dispone la Ley. 

 

 

VI. TÉRMINO. 

 

No habiendo otro asunto que tratar, se 

levantó la Sesión a las 17.00 horas. 

 

 

 

 

 

designated Directors in the manner set 

forth in these By-laws. 

 

TRANSITORY ARTICLE TWO. 

SociedadChilena de Neurología, 

Psiquiatría y Neurocirugía contributes 

the amount of U$10,000.- (ten 

thousand US dollars). 

 

 

THREE: The Board agreed to empower 

lawyer Héctor Carreño Nigro so that, in 

representation of the Board of Directors 

of the Foundation, may record these 

minutes in public deed, whether in 

whole or in part, with the same granting 

them sufficient legal capacity. 

 

FOUR:The Board of Directors agreed to 

carry out the agreements adopted in 

this Meeting solely by virtue of the 

minutes being signed by all attending 

directors, as set forth in the Law. 

 

VI. ADJOURNMENT. 

 

With no further matters to be 

addressed, the Meeting was adjourned 

at 5.00 pm. 

 

 

 


